
PnOZunw,.r KULTURA I JEZIKA,
Marin Andr i jaöeviö & Yvonne
Vrhovac (H 1 991

Germanizmi u osjeökom govoru danas

SnJeäana Kordtö
Fl lozofskl fakul tet, Zagreb

Uvod

Osf ek Je zbog svog poloZaJa kroz povuest blo lzrazlto podruöJe proZlmanJa
razl lött lh kultura I clvl l lzacfa, Sto se odraZava I danas u speclf lönostlma osJeökog
govora, a u mno5tvu hun$arlzama, turclzama I posebno germanlzama. Nakon
odlaska Turaka 1687. godlne Osf ek blva s[edeöa dva sto[eöa u nekol lko vel lklh
naleta nase[avan germansklm stanovnlStvom, koJe Je do naseg stof eda konstan-
tno ölnl lo polovlnu pa I preko polovlne ukupnog broJa stanovnlka grada. Prema
poplsu stanovnl5tva lz 1702. godine od 259 zabl lJei,enth prezlmena lOl Je nJe-
maöko,  dva s to lcöa kasnfe,  19O5,  od ukupno 24.18O stanovnlka 12.436 Je
N[emaca. Uznremo l l  u obztr JoS nekoltko t lsuöa Ltdova koJl su naJöe5öe govort l l
nJcmaöktm Jczlkom, zatlm stalno staclonlranu voJsku regrutlranu lz kraJeva
nJemaökog govornog podruöJa, koJa nle obuhvaöena poptsom a koJa Je nerletko
ölnl la broJ stanovnlka grada za polovlcu veölm, te ekonomsku I kulturnu struk-
turu tog stanovnlStva, moZemo pretpostavlt l  daJe nJemaökl Jezlk domlnlrao nad
svlm ostal lm Jezlclma u gradu. U tom vl5esto[etnom perlödu provodenJa globalne
germanske poltt lke prodora na lstok, kolonlzlranJa germanskog stanovnl5tva u
pravcu Beö - Peöuh - Os{ek I da[e prcko Balkana u smJeru Bl lskog lstoka,
Osfek Je proZlvto perlod naJveöe ekonomske I kulturne ekspanzfe u svoJoJ
povf estt.  Uslf  ed promuenJcnlh pol l t löklh prl l lka Oslek u svom razvoJu posustaJe
tako da ga veö poöetkom na5eg sto[eöa po broJu stanovnlka a ne5to kasntJe I u
ekonomskoJ snazl Zagreb prestlZe. 1921. godlne od ukupno 34.412 stanovnlka u
Os[e ku NtJenraca Je 9.48O, a 1945. godlne veltka veölna osJeöklh N{emaca I
Austrfanaca dcflnlt lvno napuSta grad na Dravl.  No, podatak da se sJedlSte
nedavno osnovano$ Saveza Nlemaca I Austrlanaca za naSu zemf u nalazl upravo
u Osfeku, u koJem broJl preko t lsudu ölanova, govorl nam o nJlhovom I dana5-
nJem postoJanJu u Osf cku.

Rezultat dugotraJnog zaJednlökog suZlvota germanskog I slavenskog stanov-
nl5tva u Osleku I lzravnog dodlra nJthovlh Jezlka bl lo Je neposredno Jezlöno
posudlvanJe. Ono Je naJvtSe zahvalllo podruöJe lekslka I rezultlralo broJntm
germanlzmlma koJl se korlste I  danas u osJeökom govoru. Medu nJlma moZemo
razllkovatl nckoliko stotlna pronadenlh rfeöl lattnskog, grökog, francuskog, talt-

Janskog I dr. porf ekla koJe su preko nJemaökog Jezlka kao posrednlka uSle u
osJeökt govor od rf eöl lzvorno nJemaökog porf ekla u osJeökom govoru. Samo ova
posf ednJa grupa germanlzama blt öe predmet oplsa u ovom radu. Optsat öe se
nJlhova lntegracla u sustav Jezlka prlmaoca, tJ. oplsat öe se promJene koJe su
zahvatlle rf eö-rnodel praveöl od nJe lll kompromlsnu repltku, dJelomlöno prllago-
denu sustavu JezLka prlmaoca, lll repllku (posudenlcu) prllagodenu sustavu
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Jezlka prlmaoca. Ovo prllagodavanJe r[eöl sustavu Jezlka prlmaoca pralt öemo
na fonolo5koJ, morfolo5koJ I semantlökoJ razlnl. Prltom öemo razllkoval, kao
prvu fazu prl lagodavanJa, prlmarnu adaptacf u (pA) I  promJene unutar nJe od
druge faze prt lagodavanJa, sekundarne adaptactJe (SA), I  promJena unutar nJe,
koJe pokazuJu da se rfeö potpuno lntegrlrala u sustav Jeztka prtmaoca (Jer
promJenama koJe se u toku SA odvlaJu na repl lct dfelom podl[eZu I domafe
rfeöt)- Korpus od preko 6 oo danas upotreblavanlh germantzama u osJeökom
govoru prlkup[en Je od lzvornlh govornlka, lz rJeönlka nJemaökth posudenlca, lz
radova o osJeökom govoru s poöetka stofeda te lz rtJeönika stranlh rfeöt, uz
uvaZavanJe dvaJu ograntöavaJuöih krtterla: l. da rfeö ne samo prepoznaJu, veö I
upotrebfavaJu I prlpadnlct mlade generactJe, 2. da Je rfeö lzvorno nJemaökog
por{ekla.

Adaptacija na fonolo5koj razini

U procesu formlranJa osnovnog obltka germanlzama na fonolo5koJ razlnl
prl la$odavanJe se odnosl na: l .  naglasak,2. transfonemlzactJu I 3. dlstr lbucfu
fonema.

1. Rrazhlka u slstemu akcentuacle lzmedu nJemaökog udarnog naglaska I
hrvatskog melod{skog naglaska rtJe5enaJe u germanizmlma tako Sto1e näglasak
dobto I oblfeZJa kval l tete I  kvantl teta, koJa prfe n[e lmao, Jer to zahtt1"v"
akcenatskl sustav hrvatskog Jezlka, dok Je mJesto naglaska naJöe5öe zadrlano
lsto kao u nJemaökom Jezlku, premda se I ono mf enJa zbog dlelovanJa pravlla
novo5tokavske akcentuacfe uslfcd koJlh se na prlmJer sl lazni naglascl pomlöu
Jedan slog prema poöetku rleöl I postaJu uzlaznL (ta promJena veö prlpada SA
germanlzma): Sptnd.t>Spinat (s dugosl laznlm naglaskom zablleLen Je u Sekere5:
l 9 e ) .

2. Kod usvaJanJa germanlzama dolazl do transfonemlzacue, Sto znaöl da Je
svakl fonem nJemaöko$ Jezlka zamf enJen fonemom hrvatskog Jeztka koJt tma llt
lste tll d[elom lste artlkulacf ske osoblne (ako se polazl od ortograflJe modela,
moguöe Je I zamJenJtvanJe fonemom sasvlm razltöltlh arilkulacf skth osoblna, no
to nIe sluöal kod osJeökih germanlzama, gdJe se zamJenJlvanJe provodllo prema
fonetsktm prlnctplma). DJelomlöna transfonemtzacfa poJedtnlh nJemaöklh fone-
ma, dakle nJlhovo zamJenJlvanJe fonemlma hrvatskog JezLka s koJlma se samo
dJelomlöno podudaraJu u osoblnama, uzrokovana Je potrebom da se lzbJegne
artlkulacfska osobina strana fonemima na5eg Jezlka.

2. l .Stoga su nJemaökl zaokruZenl vokal l  zamlJenJenl u osJeökom govoru naJ-
öeSöe ovako:

d. > a: klaJratlr, oöacouatt + u ovom prtmJeru Je proces zamJenJlvanJa tekao
e : öuerc, glet ö>e>a, tako da se tek u sA a ustal l lo (poöetkom

ü > i : biJlatl., krigla stofeda u osJeökom govoru Je u upotrebl obltk s
u:Juratl,Jruftuk e:5ecouat, zablllei,en u SekereS: 197)

ö > e: knedla. rerna
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Dlftonzl nJemaökogJezlka zamf enJenl su u germanlzmlma dana5nJeg osJeökog
govora vedlnom ovako:

tiu>aj: Jrajla, ai>a: Jras, (rrt>arl: Jouzna
ei>aj: bajbok, cojtnot
ei>aj>a + u SAJav[a se tendencf a reductranJa na samo cr, tJ. j>@:cajger, u
upotrebl poöetkom sto[eöa u osJeökom govoru (za' l- t l \ei .en u Sekere5:178),
danas se Javla samo u obltku cager ; ötrajfna, zabllleLena u upotrebl poöet-
kom stoleda (u Sekcre5:2OO), danas lma obl lk ötraJta ; ökra.batt
eu>aj: öIaJdratt
eu>aj>a + u  SAJavfa se ponekad reduc l ranJe ne samo a,  u .  j>@:Ja jerca jk ,

obl lk u upotrebl poöe tkom stoleöa u osJeökom govoru (zablUeZen u Sekere5: l80),
danas jcJaercak

ie>t nitna, cigla. kiblclratt
Ostal l  nJemaökt vokal l  u germanlzmlma podlleZu nultoJ transfonemlzaclJl,  uz

r fe tke lzn lmke kao Sto su:
o>o>o + u SA, Sto potvrduJu gcrmanlzml za koJe Je zabllJei,eno (u Seke-
reS :198 ,187 ,190 ,193 )  da  su  poöe tkom s to leöa  u  upo t reb l  s  voka lom r r ,  a
dana3nJl nJlhov obltkJe s vokalom o: öparhet I  öporet, zäc /söc, mcler f  moler,
paöna / poöna
a>o>e + u SAJe rantJe zabl lJei,en germanlzam raJsnagla (u Sekere5: 194)
promf enlo obl ik u ra. lsnegla
Vokalsko e koJe se u nenagla5enlm slogovlma u nJemaökom lzgovara oslabfe-

no, kao poluglas, u lz$ovoru germanlzma, kao I u njegovoj ortografl l  Jer Je
formlrana na osnovl lz$ovora, öesto se sasvlm lspustl lo:

e (:e) >6'.  Sonltca. Ja-lront, t tpl ,  obrlatt t l ,  boJ7, mustra
2.2. U sklaclu s tenclcncf om hrvatskog Jezlka da se lzbJegne htjat u SA su se

primJerrJlvala r lva postupka: l .  tzbaclvao seJedan od dva vokala, 2. zadrLavala su

se oba vokala, alt  sc nrcdu nJth umetao konsonant. PrtmJena obaJu postupaka vldt
se u gcrmanlzmu Srcalciger kad se on usporedl sa svoJlm prvotnlm obl lkom
upotrebf avanlnr na poöe tku sto[eöa u Osleku (zabtl leLen u Sekere5: 199) örauJn-
cier. H{at lz PA u obl lku Sl iöue (zabl lJeLen u Sekere5:197) uklnut Je umetanJem
konsonanta pa se danas lzgovara sl iöuhe.

2.3. NJcmaökl suglasnlcl zamfenJenl su nJlma odgovaraJuölm suglasnlclma
hrvatskog Jezlka, a poJedtne nJlhove art lkulacfske osoblne strane hrvatskom

Jczlku napuStaJu se dJelomlönom transfonemlzacf om. Stoga suglasnlcl p,t ,k u
germanlzmlma kao Sto su poöna, tacno., kugla premda se nalaze lspred nagla5e-
nog vokala vlSe nemaJu asplrat lvnost kao art lkulacfsku osobinu. PromJene u
lzgovoru ostalth suglasnlka u odnosu na model Jesu:

b>p - Sto odstupa od modelaJer se u nJemaökomJezlku tako lzgovara samo
na kraJu sloga I pred bezvuönlm suglasnlkom, a nfedan od t lh uvJeta nle
zadovo[en u sf ededtm germanlzmlma: ptöIa, pleh, {erpa, pegla, paor, par-
tul i ,  putar (+ zaoval prlmJer moZemo utwdlt l  daJe do zamJene b>p do5lo tek
u SA Jer sc tal germanlzam Javfa u osJeökom govoru na poöetku sto[eöa u
obllku buter, zabl lJeäenom u Sekere5:178)
ch>k part lkla
d>t + Sto odstupa od modela Jer se u nJemaökom Jeztku tako lzgovara samo
na kraJu sloga I pred bezvuönlm suglasnlkom, a nledan od t lh uvJeta nfe
zadovo[en u sfedeölm germanlzmlma:. tuce, öInter, t tpl
d>t>d + u neklm germanlzmlma Je u PA d, prema pravl l lma o lz$ovoru na
kraJu sloga u nJemaökom Jezlku, dakle prema modelu lz$ovarano kao t, all Je

9 l
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u SA lzgovor s d prevladao pa su germanlzml u osJeökom govoru s poöetka
sto[eöa zabllJei,enl (u Sekere5:2OO,I77) kao Sunt I blont danas Sund I blond

.f>.f>h + u PA/ se u skladu s modelom lzgovaralo [fl, alt Je u SA zam{enJeno
s h pa sc ranf e zabllJeäen oblik (u Sekere5:2O4) auspqf danas lzgovaraauspuh
g>k>g + premdaJe pod utJecaJem u PA g na kraJu sloga lzgovarano kao k, u
SA Je zamlenJeno lzgovorom [gl kod mnoglh germanlzama, pa su tako u
usporedbl poöetkom stofeöa u Osfeku meslnk, Sttmunk, rlzltnk, escaJk,
gr lncaJk (zab l lJeäenl  su u  SekereS:  191,199,195,180,184) ,  a  danas meslng,
Sttmung, rlzltng, escal g, g rlncal g
h/ch>h>@ - u skladu s modelom se u PA lzgovaralo h, dok Je SA dovela do
odbaclvanJa h u neklm germanlzmlma, Sto Je nekad u osJeökom govoru zablf e-
i ,ene germantzme (u Sekereö: 198,186,186,192) öparhet, hoh5tapler, hofirat,
nahtkrrstl pretvorllo u oblike öporet, hohStapler, o;fl"raü, natkasl.

j - umetnuto u neklm germanlzmlma lzazvalo Je promJene I> lj: öljam, öljaka,
öl jem, ct l j ,  rol jat l ,Jrtal j  (+ obltk pos[ednJeg germanlzmaJe rezultat SAJer Je
u PA poöetkom stofeöa upotrebfavan obl lk Jlrt l ,  zabl lJei,en u SekereS:182),
n>nj: Ienjtr, önjtratt, önjura, SnjoJatt (+ za poslednJa trl germanlzmamoi.e-
mo twdlt l  daJc do umetanjaj do5lo u toku SAJer su zabl lJeZenl u osJeökom
govoru s poöetka stofeöa bezj u SekereS: 198)
s>z>s -+ u PA, pod utJecaJem modela, lzgovarano kao z, al l  u SA neklh

$ermanlzama ustal lo se lz$ovor lsl  pa se tako nekada5nJe zd.c (zabl[eZeno u
Sekere5: 187) danas izgovarasöc
sch>5>s + u poJedlnlm germanizmlma se u SA ustaho lzgovor s: prvotno
zabllJei,en oblik ölt"öue (u SekereS: 197) danas se lzgovara sltöuhe
sch>5k: ökare, ökrabatl ,  ökodltt
3. Dlstr lbucla konsonanata u germanlzmlma se lh prl lagodava slstemu Jezlka

prlmaoca lll uvodl novlne u tal slstem.
3.1. Neke konsonantske skuplne prtsutne u modelu ukidaJu se l l l  reduclraJu u

procesu prllagodavanJa germanlzma prlmJenom Jednog od sf edeölh postupaka:
a) dodavanJem vokala

schr>5ar: öoraJ
lp>lip: tulipan

b) lspuStanJem Jednog konsonanta (u troölanoJ t vt5eölanoJ skuptnt tspu5ta se
srednJl ölan)

PJ>-f 
-+ rezultat SA, koJaJe reduclrala obllke prvotno zabllJeiene kao klopJer,

pJeJer, pJosna (u Sekere5: 188,f 94,194) u kloJer,JeJerona,Josna
ngf>nJ'+ u SA JunJer, dok Je poöetkom stoleöa u upotrebl oblik Jungfer
(zabllJei.en u SekereS: 187)
ndb>mp: krumptr
stl>sl -+ u SA se prvotnl obllk germanlzma nahtkastl (zablleZen u Sekere5:
l92l zamfenlo obllkom natkasl
stn>sn + uslUed SA germanlzml u osJeökom govoru s poöetka stoleöa zabl-

feZent kao pJostna, IaJstna (u Sekere5: 194,189) danas se lzgovaraJu;fosna,
IaJsna
jnpr>jpr: ajpren
ngtöp>ngi5p + u ovoj peteroölanoJ konsonantskoJ skuplnl n{e bllo dovof no

samo lspu5tanJe sredl5nJeg konsonanta, veö Je I umetanJe >parazltskog< vokala
sudJelovalo u reduclranJu skuplne: obl lk lzPA upotrebfavan poöetkom stofeöa
u Os{eku r lngt5ptl  (zabl[eLen u Sekere5: 195) zamlenJen Je u SA obl lkom
rtngi"öptI

Konsonantska skuplna na kraJu rtJeöl takoder se ponekad uklda:
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nd>A: tuce
3.2. Pod utJecaJem germanlzama doölo Je do lnovac[a u slstemu dlstr lbuc{e

konsonanata u hrvatskom Jezlku, tJ. poveöao se broJ mogudlh konsonantsklh
skuplna na poöetku rf  eöI, npr.:  öp-: 5pl l ,  öplc; ötr-:  ötreber, ötrudla; öt-:5tth;
5I-: Stajdrat{. ölaJer; ön-: önenokle; poveöao se broJ konsonantsklh skuptna u
sredlnl rf eöI, npr.: -ml-: öamllca: -rp-: öerpa; poveöao se broJ moguölh konso-
nantsklh skuplna na kraJu r{eö1, na prlmJer: -pst: Snapsl; -rt :  öIaguort;  -rgl;
Suargl:  -rc: r lkuerc.

4. Ortograffa gcrmanlzama Je formtrana prema nJemaökomt hrvatskom lz$o-
voru Jer su govornlcl Jezlka davaoca I Jezlka prlmaoca bl l l  u dlrektnom usmenom
kontaktu .

Adaptacija na morfolo5koj razini

Na morfoloSkoJ razlnl prllagodava se obllk modela lz nJemaökogJezlka nastav-
nlöklm morfemlma hrvatskogJezlka za poJedlnu vrstu r leöl I  morfolo5klm kate-
gort jama vezanlm uz nJu.

l .  Imenlce u odtrosu na ostalc vrste rueöl ölne daleko naJvecl postotak germa-
nlzama. ObllkuJu se pomoöu obl lkotvornlh nastavaka za lmenlce hrvatskogJezlka
I u skladu s nJima prlmaJu rod I padeZnu paradtgmu vrste lmenlca u koJu se
uk l  uöuJu.

1.1. Imenlc:e koJc zavrSavaJu na konsonant u nJemaökom Jezlku zavr5avaJu
kao germanlzml :

a) na lst l  suglasnlk: gus,Jras, blte, grtJ, moöt; zadrLanJe u mnogtm germantz-
mlma nJemaökl suflks za lmenlce -er: Jeler, Sprtcer, bager, amper, no u SA nekth
germanlzama zam!cnJenJe donradim suflksom za lmenlce -ar: putar, poöetkom
stolJeöa u upotrcbl Jc obl lk buter (zabl l leäen u Sekere5:178) ,  ctrker.

Germanlzml s konsonantsklm zavr5etkom su mu5kog roda I prtpaddaJu Ga
vrst l  lmenlca. Ako su modell  bt l t  Zenskog l l l  srednJeg roda, promf entl t  su ga u
procesu prl lagodavanJa u mu5kl, tako Je nJemaöka lmenlca Zenskog roda adaptt-
rana u gcrmanlzatn muSkog roda: putar, nJemaöke lmenlce srednJe$ roda adap-
t lrane su u germanlzme mu5kog roda: pleh,JruStuk, t tpl.

b) na morfem -a; Sunkcr,J\eka, uekno, ötraJta; nJemaökl suflks -el adaptlran

Je -el>-la: Stiklc, ptölo,Samla, rlnglo, krlgla, öpo,htlo., ulrilo', a germanlzam
raJndlo, zabl lJei,en u ovom obllku u Sekere5: 194, zamlenloJe u SA nastavaökl
morfem -c morfemom -ika pa Je danas u upotrebl raJndlika; njemaökl suftks za
lmenlce -er adaptlran Je -er>-ro,: IoJtra, clJra, mustrq* nJemaökl suflks -lein

kratlo se u -lc partlkla.
Nastavaökl morfem -a povlaöl sa sobom I promJenu roda germanlzma u Zenskt

rod ukoltko I modcl nue blo Zenskog roda, pa su tako nJemaöke lmenlce mu5kog
roda adaptlrane u germanlzme Zenskog roda: iunka,J7eka, uekna, öttkla, Strqf-
ta, kroJna, lsto kao I nJemaöke lmenlce srednJe$ roda: mustro, u{r5la, modla- Ovl
germanlzml prlpadaJu Ge vrst l  lmenlca. Nekl germanlzml koJt su u PA zavrSavall
na konsonantsku skuplnu prlmlli su u SA nastavaökl morfem -cr: tako su u govoru
s poöetka stof eöa u OstJeku zabl lJei.enl (u SekereS:195,192,194,188) saJl,  modl,
raJsnagl, kragn, koJl su u dana5nJem govru saJla, modla, raJsnegla, kragno.Dok
su zavr5avall na su$lasnlk, ovl $ermanlzml su zadräavalt rod modela, a s preuzl-
manJem morfema -cr preuzel l  su I Zenskl rod.
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1.2. Imenlce koJe zavr5avaju na -e u nJemaökom Jezlku zaw5avaJu kao germa-
nlzml:

a) na morfem -a: öpr|ca,Jelga, öIJako,Juro, öerpo, pumpcl,Jarba.
Zenskog su roda I prlpadaJu Ge vrstl lmenlca. U SA Je prvotno zablleZenl

germanlzambuda (u Sekere5: 178) zam[enlo nastavaökl morfem -cr nastavaöklm
morfemom -ika pa Je danas u upotrebt obllk budiko..

b) na morfem -nu tacno,, nltno., platno,, soknc, roletna.
Zenskog su roda I prlpadaJu Ge vrstl lmenlca. ÖestoJe u SA nastavaökl morfem

-na reduclran u -c, stoga su danas tzmfenJenl obllcl germanlzama prtJe zablfe-
Zenlh (u Sekere5: 181,192,194,198,196) kao Jaltna, n{Snc, plankna, Snltncq
öaJbna uJalta, nl5cl planka, Snitc, öaJba. PoJedlnt germanlzml su u SA zamlJe-
nlll morfem -n@ druglm morfemom: ran[e u osJeökom govoru zabllJeLenl $erma-
nlzml kl5tna, Iadna (u Sekere5: 187,189) danas su kt5tra., Iadicrr..

c) na su$lasnlk lll na morfem -e:Sarqf, Ier, krumptr, iptc, öuargl,Skare.
Germanlzam ökare zadri.ao Je Zenskl rod I prlpada Ge wstl ,  a germanlzml koJl

zawSavaJu na suglasnlk prlmll l  su mu5kl rod I prlpadaJu Ga vrst l  lmenlca.
1.3. SA uzrokuJeJoS neke promJene u obl lclma lmenlca:
a) lspuStanJe nJemaökog suflksa: germanlzam ktkser, upotrebfavan u tom

obllku ranfe u osJeökom govoru (zabllJei.en u Sekere5: 187), danas se Javfa
znatno öeSöe u obltku klks

b) dodavanJe suflksa hrvatskogJezlka na suflks nJemaökogJezlka: muter>mu-
tertca.

1.4. Sve lmenlce prema zahtJevlma Jezlka prlmaoca lmaJu I kategortJu broJa.

2. Glagolt ötne desetak posto germanlzama. AdaptlraJu se na sfedeöa dva
naölna.

2.1. Inflnltlvnl formant hrvatskog Jezlka zaJedno s lnfinltlvnlm nastavkom
hrvatskog Jeztka zamJenJuJe tnflnltlvnl nastavak nJemaökog Jezlka: -(e/el)n>
-(ou)a- * -ti: Jasouati, pohouati, öo,couati, pelcovoti, öopati, pohati, coltati,
ö krab ati, r thtati, Jur ati.

2.2.Inf lnlt lvnl formant nJemaökogJezlka preuzlma se I zaJedno s lnf lnl t lvnlm
formantom hrvaLsko$Jezlka tvorl  hlbrldnl formant ( lnovacf u u sustavu hrvatskog

Jezlka) na koJl se dodaJe tnf lnlt tvnl nastavak hrvatskogJezlka: - ier- + -en > -ür-

+ -rr- + -ti' cttirati, blokiroti, oJirati, öatiroti.
2.3. Buduöt da hrvatskl Jezlk lma razv{enu kategorf u aspekta, u SA su gotovo

svl glagolt doblll morfoloSku oznaku za perfektlvnost, ldentlönu oznacl koJu tmaJu
glagolt u hrvatskom Jeztku. To su naJöe56e preflksl ncr-: noSopatl, noulklatt; u-:
uglancatl, uiprlcatl; iz-: izglancatt, izuagatl; pro-: proöuercatt, prolqftlratt;
po-: poöprlcatl, popeglatt; I drugt: o5acouatt, priJTekatl, dohopsatl, sJuiarttt.
Nelrilm glagollma prldruZuJe se povratna zamJenlca se pa stJeöu kategor[u pov-
ratnostl: naÄIJakatl se, naklqfratl se, zala4fatl se. R{etko se perfektlvnost
oznaöava suflksom: Sktcatt/Sktcnutt. Nekl glagoll se vl5e nltl ne upotrebfavaJu
bez preftksa: o5tucatt, uötekatt Germanlzml pokazuJu I sve ostale glagolske
kategor{e na naöln na koJl lh pokazuJu glagoll hrvatskog Jezlka.

3. Vrlo Je mall broJ nJemaökth prldJeva koJl su u5ll u osJeökl govor. Zadräall su
osnovnl obl lk kakav lmaJu u nJemaökom Jeztku I ne sklanJaJu se prema rodu,
broJu I padeZu. Komparatlv I  superlat lv takoder ne pokazuJu nastavclma, veö
oplsno, anal l t lökl.  Ne razltkuJu odredenl I  neodredenl obl lk. Takvl prlmJerl su:
5uorc, zther, blond, Itht,JraJ,Jertlg,JaIi, braun, clkcak. Meduttm, nekl prldJevl
koJl su tmalt takve karakterlstlke u PA zam{enlll su u SA nJemaökl suflks
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hrvatsklm suflksom za prldJeve I zato pokazuJu sve prldJevske kategorle na lstl
naöln kao prldJevl hrvatskog Jezlka: u osJeökom govoru na poöetku stofeöa
upotreb[avaJu se Slamptk,Jrt i  (zabl lJeLent u SekereS: 197,183), a dana5nJl obl lcl
Slampau,Jrtiak doblvenl su zamJenom suflksa u SA. I prldJevrlaIIöon nakon SA
oblikarlclS lma padeZnu paradlgmu I sklanJa se prema rodu t broJu. Veöl Je broJ
prldJeva lzvedenlh u SA od lmenlca koJe su se ved adaptlrale kao germanlzml.
Takvi prldJevl se lzvode tvorbenlm naölnlma hrvatskog Jezlka I pokazuJu sve
prldJevske kategor[e kao I lzvornl prldJevl hrvatskog Jezlka: saJtan, ötrqfast,

Jlekau, ötrebe rski, Sptcast, Sablonski.

4. Veölna germanlzama tohko Je uklop[ena u na5 Jezlk da sluZe kao tvorbena
osnova za lzvodenJe druglh vrsta r[eöl: u osnovl Je lmenlca ömlnka: ömlnkatl,
naömtnkatt, uömtnkan, ömtnkanJe. smlnkerskt; u osnovl Je prldJev öIampau:
Slampauac, Slampaulca, öIampauost: u osnovl Je glagol Sopat|: öopanJe, na5o-
pan.

Adaptacija na semantiökoj razini

Anallza korpusa pokazuJe raznovrsne poJave na semantlökoJ razlnl.
1. UkluötvanJe peJoratlvnostl  suzl lo Je u odnosu na model znaöenJe 'plsanJa'

na'odredenl t lp ptsanJa':  Skrabatt,  SkrabanJe, {krabalo,.. .
2. Strenle znaöenJa uv[ek Je rezultat SA, uslfed koJe na prlmJerrlraJer moäe

bltl ne samo 'momak za i.enldbu' lll 'svodnlk', kao u nJemaökom, veö I 'öovJek

uopöe'. Do SlrenJ a dolazl I zbog metaforlzacf e: proJuratl : 'postatl par'; prtJTekatt
se : 'pr l lubtt l  se uz neko$a'; Ispumpatt : ' lzvuöl novce od nekoga':.  peglat l  ätuce
: 'Zlvclratl nckoga'. MetaforlzaclJa ponekad uzrokuJe odmak od lzvornog znaöe-
nJa modela: Sfam ne znaöl 'muu', veö lJudt s dna drui, tua':  SlJakatl ,  lako Je
motlvlrano nJemaökom lmenlcom koJa znaöl ' talo$, ne znaöl ' taloZlt l ' ,  veö'radit l ' .

3. PrlmJenon ellpse dobivenl su od nJemaöklh sloZenlh lzraza sf ede6l germa-
nlzml: halter<Soknhalter, Stlkla<Stöckelschue, Slber<Rehnschteber, pe-
glacBügelelsen (+ tek u SAJer Je u osJeökom govoru ranle u upotrebl plglaJzn,
zabllJeLen u Sekere5: 194), f5<Flschsuppe, ctmer<Ztmmergesell, utntert-
ca<WtnterJacke, Sptlat lcsptelen Karten, IoztnkacLosungswort, termost-
ca<TermosJTasche (- tek u SA Jer Je zabllJel,en ranf e u osJeökom govoru samo
obllk termosJlaöa, u Sekre5:20l).  NJemaöke sloZenlce su bl le modell  za lekslöke
kalkove: zemlJotres, krasopts, rukopls, ueltkodttÄnost, ulakouoda. NJemaöke
sloZenlce se upotreb[avaJu u osJeökom govoru I neprevedene: duns[f7aöa, gastar-
baJter,I Igeötul,  uclseruaga, hozntreger, ktnderbet, r tnglöptl .  Ponekad se kompo-
zlcf om pravl nova sloZenlca od Jedne nJemaöke r!eöt I  Jedne hrvatske rfeöt:
traöbaba, Sperploöa.

4. NJemaöke fraze poJavfuJu se u osJeökom govoru dJelomlöno prevedene:
tmatt grtJa, driat l  bank, promlJenlt lJarbu, a neke su prevedene potpu no: praultt
se uaian, dobltt korpu, uzett k znanJu, uöIntt| potrebne korake. Vellkl broJ
germanlzama tvorl frazeme u hrvatskom Jezlku: ubacltt u ler, Imatl putra na
glaut, tspcstt Iz grlJa, uhuatltl ötraJtu, uhuatltl öpuru, malo morgen, tz cuga, Iz
fuba, prtlekatt nekome Jednu, prlöarafitt nekome Jednu,Jasouatl suoJe, bacltt
Sk[c, S|batt dalJe, koJaJe toJora.

5. Ponekad se u SA germanlzama tvore novl obllct koJl llf pokazuJu da se
donekle zaboravllo lzvorno znaöenJe modela lll koJlma seJoSJednom Zell potwdltl
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semantlka germanlzma all oval puta pomodu morfolo5klh oznaka hrvatskog

Jezlka: premda Je veö lzvorno znaöenJe germanlzma Samla umanJenlca, lzvedena

Je umanJenlca öamltca; premda ve6. rllaerc znaöl 'unazad', u OstJeku svl voze u
rlkuerc; premda veö Stepatt znaöl'pro5ltl', govorl se proStepat{; premda veö
heJtatl znaöl'prlbadatl, prlkaöltl', I Jedlno u tom obllku se upotrebf avalo poöet-
kom stofeöa (zablfeZen u Sekere5: 185), danasJe potlsnuto obl lkom prtheJtatt.
Kolllko znaöenJe rf eöl utJeöe na formlranJe nJezlnog obllka moZemo vldJetl kod
germanlzma luJt|kus, koJl Je preobllkovan u l4ftlguz.

Zakljuöak

Od zablfeZenlh germanlzama u osJeökom govoru s poöetka stofeöa danas se
u lstom lll lzm[enJenom obllku zadrLalo u upotrebl svega l5% rleöI. Tom broJu

JoS danas korlStenth germanlzama dodall  smo Joö 3OO pronadenlh germanlzama
koll  se lavl lalu u osleökom povoru danas I kol l  srr slourno bl l l  u unotrebl I
poöetkom stolieia. no aütor rieönika qermanizama u osieökom qovoru s poöetka stolieCa
iriie ih naveo. Sastavliaiufi rietnik dafr'aSniih germ.aniza-foa u osiEökom gövoru vidimö da
1e"od preostallh 60"0"nadönlh germanizama veölna lz oblastt kuöänstva I obrta, a
germanlzml lz onth podruöJa fudske dJelatnostl u koJlma se naJlak5e mogu
nametnutl: admtnlstracf a, Skolstvo, voJska, rellgf a, I u koJtma su JoS znatno blll
prlsutnl u osJeökom govoru s poöetka stoleöa, danas su gotovo potpuno nestall.
Premda Je utJecal standardnog Jezlka kroz obrazovnl ststem I medfe I dale
lntenzlvan, moZe se pretpostavltl da öe se tendencfa nestaJanJa germanlzama u
osJeökom govoru usporavatlJer su veö sve one nedovofno adaptlrane r{eöl kao I
one öt1aJe zamJena frekventno prlsutna u medf lma nestale, a one koJe su I danas
prlsutne proSle su kroz fazu sekundarne adaptactJe te su veölnom potpuno
uklop[ene u slstem hrvatskog lezlka. Na zadri.avanJe neklh od nJlh u upotrebl
utJeöe to Sto nemaJu primJerenu zamJenu u hrvatskomJezlku, l l t  se korlste u onlm
podruöJlma !udskih dlelatnostl  koJa lzmlöu paZnJl med{a. Iznesenu pretpostav-
ku o usporavanJu dosada5nJeg tempa nestaJanJa germanlzama u osJeökom2
govoru potwdlt öe ill osporltl nekl buduöl rad o ovoJ problematlct.
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Mnogl germanizml navedenl u ovom radu JavlaJu se, u lstom tlt sllönom obllku, I u Joö
neklm Stokavsktm podruöJlma, no ovom prlltkom ogranlöll l smo se samo na osJeökt
govor.
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SnJeZana, Kordtö

GERMANISMS IN THE SPOKEN LANGUAGE OF OSIJEK TODAY

Abstract

Former dlrect and lengthy contact of the Germans and the Slavs ln Osf ek
caused dlrect language borrowlng. Its result ls a great number of Germanlsms ln
the spoken language of Osfek.

The author has $athered the corpus of 60O Germanlsms whlch are used ln the
spoken language even today. Thelr lntegratlon ln the recelvlng language ls descrl-
bed on phonologlc:r l ,  morphologlcal and semantlc levels. Speclal attentlon ls pald
to secondary changcs of loanwords whlch lndlcate complete adaptatlon.


